1 Korintským 6x20:, vynecháno „i duchem svým, kteréžto věci Boží jsou“, ‘and in your spirit, which are God’s’

[KB1613] 1 K 6:20 Nebo koupeni jste za mzdu. Oslavujtež tedy Boha tělem svým i duchem svým, kteréžto věci Boží jsou.

[NBK] 1 K 6:20 Byli jste přece koupeni za [velikou] cenu. Oslavujte tedy Boha svým tělem i svým duchem, což obojí je Boží. 

[NBK06] 1 K 6:20 byli jste draze vykoupeni! Ctěte proto Boha svým tělem i svým duchem - vždyť to obojí je Boží.

[Bible21] 1 K 6:20 byli jste draze vykoupeni! Proto svým tělem vzdávejte čest Bohu. 

[CEP2001] 1 K 6:20 Bylo za vás zaplaceno výkupné. Proto svým tělem(k) oslavujte Boha. (k) var: + a svým duchem, jež obojí náleží Bohu 

[CSP] 1 K 6:20 Byli jste přece koupenia za velikou cenu;b oslavtec tedy (svým mtělem)t11 cBoha.d  t11 n.: ve svém těle; var.: + a ve svém duchu, což obojí je Boží, 

[PNS] 1 Ko 6:20 neboť jste byli koupeni za cenu. Rozhodně oslavujte Boha ve svém těle.

[ZilkaNZ] 1 K 6:20 byli jste draze vykoupeni; zvelebujte tedy Boha svým tělem. a (a) Dodatek: a svým duchem, což obojí náleží Bohu.

[PetruNZ] 1 K 6:20 Byli jste přece koupeni, a to za vysokou cenu. Ať tedy vaše tělo působí Bohu čest!

[Pavlik_NZCZ] 1 K 6:20 Vždyť jste byli koupeni za cenu g, oslavujte h tedy v svém těle i Boha.

[JB] 1 K 6:20 

[Sväté Písmo 1995] 1 K 6:20 Draho ste boli kúpení. Oslavujte teda Boha vo svojom tele.

[Roháčkov preklad] 1 K 6:20 Lebo ste vykúpený za veľkú cenu. Nože tedy oslavujte Boha svojím telom a svojím duchom, čo je oboje Božie.

[Russian Synodal 1876] 1 K 6:20 Ибо вы куплены дорогою ценою. Посему прославляйте Бога и в телах ваших и в душах ваших, которые суть Божии.

[Weymouth] 1 Co 6:20 And you are not your own, for you have been  redeemed at infinite cost. Therefore glorify God in your bodies.

[KJV+] 1 Co 6:20 For ye are bought with a price: therefore glorify God in your body, and in your spirit, which are God's.

[AKJ] 1 Co 6:20 For you are bought with a price: therefore glorify God in your body, and in your spirit, which are God's.

[TRC+] 1 Co 6:20 For ye are dearly bought. Therefore glorify(MC: Praise) ye God in your bodies and in your spirits, for they are God's.(MT: goddis)

[ASV] 1 Co 6:20 for ye were bought with a price: glorify God therefore in your body.

[DARBY] 1 Co 6:20 for ye have been bought with a price: glorify now then God in your body.

[DRA] 1 Co 6:20 For you are bought with a great price. Glorify and bear God in your body.

[RWB+] 1 Co 6:20 For ye are bought with a price: therefore glorify God in your body, and in your spirit, which are God's.

[WEB] 1 Co 6:20 for you were bought with a price. Therefore glorify God in your body and in your spirit, which are God's.

[Wyc+] 1 Co 6:20 For ye be bought with great price. Glorify ye, and bear ye God in your body.

[JUB] 1 Co 6:20 For ye are bought with a price, therefore glorify God in your body and in your spirit, which are God's.
(BASIC) 1 Co 6:20 For a payment has been made for you: let God be honoured in your body.
(NASB) 1 Co 6:20 For you have been bought with a price: therefore glorify God in your body.

(NRSV) 1 Co 6:20 For you were bought with a price; therefore glorify God in your body.

(TNIV) 1 Co 6:20 you were bought at a price. Therefore honor God with your bodies.

(CENT) 1 Co 6:20 you were bought with a price. Therefore glorify God in your body. 
(EVDEB) 1 Co 6:20 You were bought {by God} at a price. So honor God with your bodies.

[GnvNT] 1 Co 6:20 For ye are bought for a price: therefore glorify God in your body, and in your spirit: for they are God's.  
 
[WTNT] 1 Co 6:20 For ye are dearly bought. Therefore glorify ye god in your bodies and in your spirits, for they are goddis.

[TR+] 1 Co 6:20 hgorasqhte gar timhj doxasate dh ton qeon en tw swmati umwn kai en tw pneumati umwn atina estin tou qeou

[BYZ+] 1 Co 6:20 hgorasqhte gar timhj doxasate dh ton qeon en tw swmati umwn kai en tw pneumati umwn atina estin tou qeou

[Elz] 1 Co 6:20 hgorasqhte gar timhj doxasate dh ton qeon en tw swmati umwn kai en tw pneumati umwn atina estin tou qeou

[TISGNT+] 1 Co 6:20 hvgora,sqhte ga.r timh/s doxa,sate dh. to.n qeo.n evn tw/ˇ sw,mati u`mw/n)

  ēgorasthēte gar timēs doxasate dē ton theon en tō sōmati humōn

[WH+] 1 Co 6:20 hgorasqhte gar timhj doxasate dh ton qeon en tw swmati umwn

[MGreek] 1 Co 6:20 Dioti hgorasqhte dia timhj  doxasate loipon ton Qeon dia tou swmatoj saj kai dia tou pneumatoj saj( ta opoia einai tou Qeou)

[GNTabst] 1 Co 6:20 hgorasqhte gar timhj doxasate dh ton qeon en tw swmati umwn  tsbkai  tsben  tsbtw  tsbpneumati  tsbumwn  tsbatina  tsbestin  tsbtou  tsbqeou

[GENT+] 1 Co 6:20 hgorasqhte ye are bought gar For timhj with a price, doxasate glorify dh therefore ton qeon God en in tw swmati body umwn your kai and en in tw pneumati spirit umwn your, atina which estin are tou qeou God's.

[IGNT] 1 Co 6:20 hgorasqhteYE WERE BOUGHT garFOR timhjWITH A PRICE; doxasateGLORIFY dh tonINDEED qeonGOD en twIN swmatiBODY umwnYOUR, kaiAND enIN tw pneumati umwnYOUR SPIRIT, atinaWHICH estin touARE qeouGOD'S.
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